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MOTOR VEHICLES ACT LOI SUR LES VÉHICULES AUTOMOBILES

GENERAL IDENTIFICATION
CARD REGULATIONS

RÈGLEMENT SUR LA CARTE
D’IDENTITÉ

 1. Subject to section 307.4 of the Motor Vehicles Act,
a general identification card expires on the birthday of
the card holder in the fifth calendar year after the end of
the calendar year in which the card is issued.

 1. Sous réserve de l’article 307.4 de la Loi sur les
véhicules automobiles, la carte d’ident ité expire le jour
de l’anniversaire de son titulaire durant la cinquième
année civile subséquente à la fin de celle de sa
délivrance.

 2. The fee to be paid for the issue of a general
identification card or a replacement general
identification card is $25.00.

 2. Le droit à payer pour la délivrance de la carte
d’identité ou d’une carte de remplacement est de 25 $.

 3. (1) In addition to the fee referred to in section 2, a
service fee in an amount determined by the Minister is
payable in respect of the issue of any general
identification card where the general identification card
is issued by a person who has entered into a contract
with the Government of the Northwest Territories for
the purpose of delivering services under the Motor
Vehicles Act.

 3. (1) En plus du droit visé à l’article 2, un droit de
service, d’un montant fixé par le ministre, est exigible
pour toute carte d’identité délivrée par une personne
ayant conclu avec le gouvernement des Territoires du
Nord-Ouest un contrat pour la prestation des services
prévus par la Loi sur les véhicules automobiles.

(2) The amount of the service fee payable under
subsection (1) shall be posted at the place of business
of the person who has entered into a contract with the
Government of the Northwest Territories as referred to
in subsection (1).

(2) Le montant du droit de service prévu au
paragraphe (1) est affiché dans l’établissement
commercial de la personne ayant conclu un contrat avec
le gouvernement des Territoires du Nord-Ouest.
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